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  ه ١٤٣٨ ذُو الِحجَة ١٧الموافق  ٨/٩/٢٠١٧ يخِ ارِ كِحَ  ةِ عَ مُ الجُ  ةُ بَ طْ خُ 

 حْذِيرُ مِنْ عِقابِ االلهِ والحثَُّ لَب إِنكْارِ المُنكَْرِ وخُصُوصًا الكُفْراكحَّ 

  
غْفُسِنـَا وَمِنْ سَيِّ الحمَْدَ اللهِ نَحمَْدُهُ وَنسَْتعَِينُهُ ونسَْتهَْدِيهِ ونشََكُرُهُ وَغَعُوذُ بااللهِ مِنْ شُرُ  إِنَّ 

َ
ئـَاتِ ورِ أ

نْ لاَ إ0ََِ إلاَِّ االلهُ وَ 
َ
شْهَدُ أ

َ
عْماجِا، مَنْ فَهْدِ االلهُ فلاََ مُضِلَّ 0َُ وَمَنْ يضُْلِلْ فلاََ هَادِيَ 0َ، وأ

َ
حْدَهُ لا أ

 لمَْ يكَُنْ،  
ْ
يكَ 0َُ وَلاَ مَثِيلَ 0َُ، ولا ضِدَّ وَلاَ نـِدَّ 0َُ، ما شاءَ االلهُ كانَ وما لمَْ يشََأ نَّ شَرِ

َ
شْهَدُ أ

َ
وَأ

مَانةََ وَنصََحَ  ،سَيِّدَناَ مُحمَّدًا قَبدُْهُ وَرسَُو0ُُ وصََفِيُّهُ وحََبِيبهُُ 
َ
دَّى الأ

َ
ةَ وجاهَ بلََّغَ الرِّسَالةََ وَأ مَّ

ُ
دَ في الأ

ي يَنحَْلُّ بهِِ العُقَدُ  االلهِ حَقَّ  ِ
دٍ ا_َّ ا لَب سَيِّدِنا محمَّ جِهادِه. اللَّهُمَّ صَلِّ صَلاةً كامِلةًَ وسَلِمّْ سَلامًا تامًّ

قَى الغَمامُ سْ ويَنفَْرِجُ بهِِ الكُرَبُ ويُقmَْ بهِِ الحوَائجُِ وتنُالُ بهِِ الرَّلذئبُِ وحُسْنُ الخوَايِيمِ ويسُْتَ 
يِّبِيَن الطاهِرِين.   بوِجَْهِهِ الكَرِيمِ ولَب ءا0ِِ وصَحْبِهِ الطَّ

 
َ
  االلهِ  بادَ يا عِ فَ  دُ عْ ا نَ مّ أ

ُ
يلِ في مُحكَْمِ اكحَّ  لِ القائِ  يرِ دِ القَ  لِيِّ العَ  ى االلهِ وَ قْ تَ  بِ wِ فْ وغَ  مْ يكُ وصِ أ  نْزِ

يَحْذَرِ ﴿
ْ
لِمٌ  فَل

َ
وْ يصُِيبَهُمْ عَذابٌ أ

َ
ن تصُِيبَهُمْ فتِْنَةٌ أ

َ
مْرهِِ أ

َ
ِينَ يُالفُِونَ عَنْ أ

َّ
  ١﴾٦٣ ال

يُّها العُقَلاءُ 
َ
يُّها الفُطَناء، يا مَنْ تنَبِْضُ قُلوُبُهُمْ باِلفَهْم،ك

َ
يا مَنْ شاهَدْيُمُ القُبُورَ قَبلَْ دُخُولِها،  ، ك

قارِبَكُم، يا مَنْ سَمِعْتمُْ  وسَمِعْتمُْ قَنْ عَذابهِا قَبلَْ 
َ
فُ أ حُضُورهِا، يا مَنْ خينَتُْمُ المَْوتَْ فَتَخَطَّ

دَ بهِِ الخالِقُ العَظِيمُ مَ  يُمْ بمِا توَعََّّ ْ  نْ قَصَصَ نَعْضِ مَنْ قَبلْكَُمْ وبلَغََكُمْ سِيَرةُ المُْتَّقِيَن هَلْ يَبصَرَّ
حْ 

َ
عَدَّ لمَِنْ أ

َ
 ين؟اكحَّهَيُّؤَ ِ�وَْمِ ا�ِّ  سَنَ خندََ وعََ� وبمِا أ

Esclaves de Allah, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à 

l’égard de Allah Al-^Aliyy, Al-Qadir, Celui Qui dit dans un verset explicite de Son Livre : 

[sourate An-Nour / 63] ce qui signifie : « Que ceux qui contredisent Son ordre soient sur leur 

garde, de crainte qu’il ne leur arrive une épreuve ou qu’ils ne soient atteints par un 

châtiment douloureux. »  

                                                 
  .سورة اجور ١ 
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Ô vous qui êtes dotés de raison, vous qui êtes intelligents, vous dont les cœurs comportent 

la bonne compréhension, vous qui avez vu les tombes avant d’y pénétrer, qui avez entendu 

parler de leur châtiment avant d’y assister. Vous qui avez vu la mort arracher vos proches 

parents, vous qui avez entendu les récits du châtiment de certains de ceux qui vous ont 

précédés, vous à qui est parvenu la conduite de ceux qui été pieux : avez-vous pris 

conscience de ce par quoi le Créateur éminent a menacé celui qui s’entête et désobéit et ce 

Qu’Il a réservé pour celui qui s’est bien préparé pour le Jour du jugement. 
قوْامٍ مَضَوْا وذَلكَِ بظُِلمِْهِمْ وطُ 

َ
دِيدَ بأِ نزَْلَ االلهُ القَويُِّ العَزِيزُ العَذابَ الشَّ

َ
حِبَّةُ لقََدْ أ

َ
يُّها الأ

َ
يانهِِم، غْ ك

ّ االلهِ  هْلكََهُمْ فَقَوْمُ نبَِيِ
َ
بوُا شُعَيبْاً وردَُّوا دَعْوَتهَُ وخندَُوهُ اغْتَقَمَ االلهُ مِنهُْمْ وأ ينَ كَذَّ ِ

 شُعَيبٍْ ا_َّ
جْمَعِيَن، فَقُولُ االلهُ عَزَّ وجَلَّ 

َ
ةِ إنَِّهُ كَنَ عَذَابَ يوَْاٍ عَظِيمٍ ﴿أ

َّ
ل خَذَهُمْ عَذَابُ يوَمِْ الظُّ

َ
بوُهُ فَأ  فَكَذَّ

٢﴾١٨٩  
Chers bien-aimés, Allah Al-Qawiyy Al-^Aziz a fait descendre un châtiment douloureux à 

des peuples qui ont existé dans le passé en raison de leur injustice et de leur tyrannie. Ainsi 

le peuple du prophète de Allah Chou^ayb, ceux qui ont démenti Chou^ayb, ont rejeté son 

appel et l’ont contredit, Allah les a châtiés en rétribution de cela, Il les a tous anéantis. Allah 

^azza wajall dit : [sourate Ach-Chou^ara / 189] ce qui signifie : « Ils l’ont démenti et ils ont été 

pris par le châtiment du jour de adh-dhoullah. Ce fut certes un châtiment d’un grand 

jour. » 
ظَلَّتهُْمْ سَ 

َ
يَّةِ فأَ ا شَدِيدًا فَهَرَبُوا مِنْ مَحلََّتِهِمْ إلِى البَرِّ حْبابُ حَرًّ

َ
يُّها الأ

َ
حابةٌَ سَلَّطَ االلهُ عَليَهِْمْ ك

وا بِ افَنادَى نَعْضُهُمْ نَعْضًا فَ 
رسَْلهَا االلهُ الجْتمََعُوا تَحتْهَا لِيسَْتَظِلُّ

َ
عَزِيزُ ظِلِّها فلَمَّا تكَامَلوُا فِيها أ

رٍ وشُهُبٍ  ماءِ القَويُِّ عَليَهِْمْ ترَْمِيهِمْ بشَِرَ رضُْ وجاءَيْهُمْ صَيحَْةٌ قوَِيَّةٌ مِنَ السَّ
َ
، ورجََفَتْ بهِِمُ الأ

رْواحَهُمْ وااللهُ عَزِيزٌ ذُو انتِْقام.
َ
زهَْقَتْ أ

َ
 فأَ

Chers bien-aimés, Allah a fait que s’abattent sur eux une chaleur torride, ils se sont enfuis 

de leur lieu d’habitation vers la campagne. C’est alors qu’un nuage les a recouverts. Ils se 

sont tous appelés les uns les autres pour se rassembler à l’ombre de ce nuage. Et quand ils 

furent tous au complet, Allah Al-^Aziz, Al-Qawiyy leur a envoyé ce nuage qui leur a projeté 

des projectiles et du feu. La terre a tremblé sous leurs pieds et un cri strident leur est 

parvenu du ciel et qui a fait sortir leurs âmes, certes Allah est tout puissant à faire parvenir 

le châtiment à qui Il veut. 

                                                 
   .سورة الشعراء ٢ 
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شادُوا القُصُورَ الشامِخةََ العاِ�َةَ ولكَِنَّهُ 
َ
ةِ فأَ  مْ وقَوْمُ خدٍ إخِْوَةَ الإِيمانِ زادَهُمُ االلهُ في الِخلقَْةِ والقُوَّ

نْ فَعْبدُُوا االلهَ الواحِدَ القَهّارَ 
َ
صْنامَ بدََلَ أ

َ
 ، فَبعََثَ االلهُ إلِى قَوْمِ خدٍ رسَُو0َُ هُودًا عَليَهِْ قَبَدُوا الأ

ُوا و لامُ فَتكََبرَّ مْسَكَ االلهُ قَنهُْمُ المَْطَرَ االسَّ
َ
نذَْرهَُمْ هُودٌ باِلعَذابِ القَرِيب، فأَ

َ
زدْادُوا ظُلمًْا، وأ

قْياَ  يْ شَقَّ عَليَهِْمْ عُمَّ صارُوا في قحَْطٍ وجَفافٍ شَدِيدَينِْ فَطَلبَوُا السُّ
َ
 فَجُهِدُوا أ

Le peuple de ̂ Ad, mes frères de foi, Allah leur avait accordé une grande taille et une grande 

force, ils avaient pu ainsi construire des palais élevés, mais ils ont adoré les idoles au lieu 

d’adorer Allah Lui Qui est unique, Celui Qui domine toute chose par Sa toute-puissance. 

Allah a envoyé Son messager Houd ^alayhi s-salam au peuple de ^Ad, mais ils ont fait 

preuve d’orgueil, ils ont augmenté en injustice. Houd les a menacés d’un châtiment 

imminent, Allah les a privés de pluie, ils furent profondément éprouvés et quand ils furent 

dans une grande famine et une grande sécheresse, ils ont demandés la pluie. 
سْودََ فَ 

َ
 االلهُ سَحاباً أ

َ
نشَْأ

َ
حابِ فإَذِا هُوَ سَحابُ نقِْمَةٍ وعَذابٍ افأَ رسَْلَ . عُ سْتَبشَْرَتْ خدٌ بهَِذا السَّ

َ
مَّ أ

يْ رِيحاً 
َ
ا شَدِيدَةً خيِيةًَ أ صَرً باردَِةً تُحرِْقُ ببَِردِْها كَإحِْراقِ اجارِ سَبعَْ َ�الٍ االلهُ عَليَهِْمْ رِيحاً صَرْ

فَعُهُ في  حَدَهُمْ فَتَرْ
َ
يحُ تَحمِْلُ أ عَى، وكانتَِ الرِّ هْلكََتهُْمْ وصارُوا صَرْ

َ
ياّمٍ كَوامِلَ ح³َّ أ

َ
وثمَاغِيَةَ أ

سِهِ فتَشَْدَخُهُ فَيبَقَْى جُثَّ 
ْ
مِّ رَأ

ُ
سُهُ لَب أ سٍ كَشَجَرِ نَخْلٍ مُقْتلَعٍَ مِنْ الهَواءِ عُمَّ يُنكَِّ

ْ
ةً هامِدَةً بلاِ رَأ

 جُذُورهِ.

Allah a fait naître un nuage noir. Le peuple de ^Ad s’était réjoui de ce nuage mais ce fut un 

nuage de châtiment. Allah leur a envoyé également un vent fort, terrible et froid qui brûle 

par sa froidure tout comme le feu. Durant sept nuits et huit jours dans leur totalité, jusqu’à 

les anéantir et les transformer en cadavres. Le vent emportait l’un d’entre eux dans les airs 

puis le projetait au sol tête la première de sorte que sa tête éclatait et il ne restait qu’un 

corps sans vie et sans tête comme un palmier arraché de ses racines. 
  ا;َ  نَّ إِ ﴿ هِ تابِ كِ  مِ كَ في مُحْ  االلهُ  ولُ قُ فَ  يمانِ الإِ  ةَ وَ خْ إِ 

َ
ُ غَ يُ  > ِ  يِّ ُ غَ  يُ تَّ حَ  اٍ وْ قَ ما ب  يِّ

ْ
ِ مَ  وا  ا ب

َ
 مْ هِ سِ نفُ أ

F 
َ
ِ  ا;ُ  رادَ ذا أ  ا فَ وءً سُ  اٍ وْ قَ ب

َ
L  َدَّ رَ م  ُ

َ
 مَ وَ  ل

َ
ِ دُ  نْ مِّ  مْ هُ ا ل ِ  وَ هُ  ١١ الٍ وَ  نمِ  هِ ون

َّ
 قَ البَْ  مُ كُ يرِ ي يُ ال

 قَ الِّ  ابَ حَ السَّ  ئُ شِ نْ يُ ا وَ عً مَ طَ ا وَ فً وْ خَ 
َ

ُ وَ  ١٢ال  المَ وَ  هِ دِ مْ بَِ  دُ عْ الرَّ  حُ بِّ سَ ي
َ
L ِ  لُ سِ رْ يُ وَ  هِ تِ يفَ خِ  نْ مِ  ةُ كَ ئ

ِ  يبُ صِ يُ فَ  قَ اعِ وَ الصَّ  َ ن ها مَ ب  ادِ يَُ  مْ هُ وَ  اءُ شَ ي
ُ
 لِ وْ  قَ نَى عْ مَ وَ  ٣﴾ ١٣ الِ حَ المِ  يدُ دِ شَ  وَ هُ وَ   ا;ِ فِ  ونَ ل

ُ غَ فُ  لاَ  االلهَ  نَّ إِ ﴿عالى تَ  االلهِ  ُ غَ  فُ Iَّ حَ  مٍ وْ قَ ا بِ مَ  يِرّ  ا بِ مَ  واْ يِرّ
َ
  ﴾مْ هِ سِ نفُ أ

َ
 يُّ ك

َ
  ةُ بَّ حِ ها الأ

َ
عالى وتَ  هُ حانَ بْ سُ  هُ نَّ ك

                                                 
  .سورة الرعد ٣ 
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ُ غَ لا فُ  ُ غَ  فُ ³َّ حَ  ةِ مَ عْ واجِّ  ةِ يَ العافِ  نَ مِ  مٍ وْ قَ ما بِ  يِرّ  وا ما بِ يِرّ
َ
لى إِ  االلهِ  ةِ اعَ طبِ  ةِ يلَ مِ الجَ  الحالِ  نَ مِ  مْ هِ سِ فُ غْ أ

ْ  ةِ ثْرَ كَ بِ  ةِ ئَ يِّ السَّ  الحالِ    بارِ تِ اعْ بِ  سَ يْ ذا لَ  وهَ عاِ« مَ ال
َ
  ةِ لَ مْ الجُ  بارِ تِ اعْ بِ  لْ بَ  رادِ فْ الأ

َ
 وام.قْ والأ

 
َ
 وتَ  هُ حانَ بْ نا سُ بَرَ خْ وأ

َ
 إِ  هُ نَّ عالى ك

َ
 وءً سُ  مٍ وْ قَ بِ  رادَ ذا أ

َ
  0َُ  دَّ رَ لا مَ ا فَ ذابً عَ  يْ ا أ

َ
  ءٌ َ½ْ  هُ عُ فَ دْ لا يَ فَ  يْ أ

َ
 هُ نَّ وك

َ  سَ يْ لَ   لِي يَ  نْ مَ  االلهِ  ونِ دُ  نْ مِ  مْ هُ ل
َ
 م.هُ نْ قَ  عُ فَ دْ ويَ  مْ هُ رَ مْ  أ

Chers frères de foi, Allah dit dans Son livre : ce qui signifie : « Certes, Allah ne change l’état 

d’un peuple que si les individus de ce peuple changent leurs propres états, et si Allah 

veut faire parvenir une nuisance à un peuple, alors cela ne pourra être repoussé et ils 

ne trouveront en dehors de Lui aucun protecteur. C’est Lui qui vous montre l’éclair 

et fait qu’il y ait chez vous de la crainte et de l’espoir. C’est Lui qui fait naître les 

nuages lourds. Ar-Ra^d fait le tasbih et loue Allah, les anges font le tasbih par crainte. 

C’est Lui qui envoie la foudre qui atteint qui Il veut… » 

Le sens de la parole de Allah qui signifie : « Allah ne change l’état d’un peuple que si les 

individus de ce peuple changent leurs propres états » est que Allah ne fait pas passer un 

peuple d’un état de bonne santé ou de grâce jusqu’à ce que ce soit eux qui passent d’un bon 

état dans l’obéissance à Allah vers un mauvais état à cause d’un grand nombre de péchés. 

Ceci vaut par rapport au peuple dans son ensemble, dans sa globalité et non pas en 

considérant un individu en particulier.  

Allah soubhanahou wata^ala nous informe que s’Il veut faire parvenir une nuisance à un 

peuple, c'est-à-dire un châtiment, rien ne les protégera, rien ne repoussera ce châtiment et 

ils ne trouveront personne qui puisse les protéger de ce châtiment.  

 
َ
 عالى بِ وتَ  هُ حانَ بْ نا سُ بَرَ خْ وأ

َ
نا يْ لَ عَ  قِ واعِ صَّ ال ولِ زُ نُ  نْ مِ  فَ وْ نا الخَ وسِ فُ في غُ  لُ عَ ويَجْ  قَ ينا البَرْ رِ يُ  هُ نَّ ك

َ  دَ نْ عِ  ْ و ثِ يْ الغَ بِ  عَ مَ نا الطَّ وسِ فُ في غُ  لُ عَ ، ويَجْ قِ البَرْ  عِ مْ ل ِ  رِ طَ مَ ال   حابِ ي في السَّ ا_َّ
َ
 ئُ شِ نْ يُ  هُ حانَ بْ سُ  هُ نَّ وك

  لُ مِ  تَحْ تِي الَّ  قالَ اكِخّ  بَ حُ السُّ 
َ
  طارَ مْ الأ

َ
ْ  نَّ وأ ِ  كَ لَ مَ ال َ ا_َّ ُ  دُ عْ الرَّ  هُ مُ سْ اها وَ وقُ سُ ي ي   هِ بِّ رَ  دِ مْ بِحَ  حُ بِّ سَ ي

َ
 نَّ وأ

 ْ ُ  ةَ كَ لائِ مَ ال ْ وَ ما رَ كَ  ةً هابَ ا ومَ يمً ظِ عْ ويَ  لالاً جْ إِ  مْ هُ قَ خالِ  ونَ حُ بِّ سَ ي  لىَّ صَ  االلهِ  ولِ سُ رَ  نْ قَ  يُّ ذِ مِ ى التِرّ
  مَ لَّ وسَ  هِ يْ علَ  االلهُ 

َ
ٌ وَ مُ  كٌ لَ مَ  دُ عْ الرَّ  قالَ  هُ نَّ ك َ  نارٍ  نْ مِ  يقُ ارِ مَخَ  هُ عَ مَ  حابِ السَّ بِ  كلَّ  بَ حاها السَّ بِ  وقُ سُ ي

  .٤اه
Allah soubhanahou wata^ala nous informe que c’est Lui qui nous montre l’éclair et Qui 

fait que nous ayons de la crainte que la foudre s’abatte sur nous lorsque jaillit la lumière de 

l’éclair. Et Il  fait qu’il y ait dans nos âmes l’espoir d’avoir une pluie salvatrice qui se 

                                                 
مِذِيُّ  رَوَاه ٤  ْ   .التِرّ
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déversent des nuages, Allah soubhanahou wata^ala, c’est Lui Qui fait naître les nuages 

lourds qui amènent la pluie et Qui fait que l’ange qui les conduit nommé Ar-Ra^d fasse le 

tasbih et loue Allah, que les anges fassent le tasbih de leur Créateur pour le glorifier et par 

crainte, tout comme At-Tirmidhiyy l’a rapporté du Messager de Allah qui a dit ce qui signifie : 

« Ar-Ra^d est un ange qui est chargé des nuages et qui a avec lui des outils de feu avec 

lesquels il conduit les nuages. » 

ِ  تُ وْ الصَّ فَ  ُ ا_َّ ْ  رُ جْ زَ  وَ هُ  عُ مَ سْ ي ي ْ بِ  حابَ السَّ  كِ لَ مَ ال   وهِيَ  يقِ خارِ مَ ال
َ
 يُّ ك

َ
ْ كاَ  ةُ بَّ حِ ها الأ   يلِ نادِ مَ ل

َ
 داءِ لرِّ ا وِ أ

 ْ   ثُ يْ لى حَ ها إِ بِ  هِيَ تَ نْ  يَ ³َّ حَ  نارٍ  نْ ها مِ نَّ كِ لَ  هِ بِ  بَ ضْرَ ِ�ُ  وفِ فُ لْ مَ ال
َ
  رَ مَ أ

َ
  هُ حانَ بْ سُ  نا االلهُ بَرَ خْ االله. وأ

َ
 هُ نَّ ك

َ  نْ ها مَ بِ  يبُ صِ يُ فَ  قَ واعِ الصَّ  لُ سِ رْ يُ   لَ بْ نا قَ وخفِ  كَ ذابِ عَ نا بِ كْ لِ هْ ولا يُ  كَ بِ ضَ غَ نا بِ لْ تُ قْ لا يَ  مَّ هُ للَّ اَ . شاءُ ي
ِ ذَ   ك. ل

Le son que nous entendons, c’est ce que l’ange fait en poussant les nuages avec des outils, 

comme une serviette ou un drap que l’on replie sur lui-même, afin de donner des coups 

avec. Mais il est fait de feu et parvient là jusqu’où Allah ordonne qu’il arrive. Allah 

soubhanah nous apprend qu’Il envoie la foudre qui atteint qui Il veut. Ô Allah ne nous fais 

pas mourir par Ta volonté de faire parvenir Ton châtiment, ne nous anéantis pas par ton 

châtiment et corrige nos états avant d’avoir à subir tout cela. 

 
َ
نْ  اللهِ  دُ مْ رام، الحَ نا الكِ بابَ حْ أ

َ
  يْرَ نا خَ لَ عَ جَ  أ

ُ
  ةٍ مَّ أ

ُ
ِ  تْ جَ رِ خْ أ   اسِ لنّ ل

َ
  يْرِ  لِخَ باخً تْ أ

َ
ِ  اءِ يَ بِ نْ الأ  ي سَ ا_َّ

َ
 لَ أ

  هُ بَّ رَ 
َ
  ةَ عَ بَ رْ أ

َ
 فَ  ياءَ شْ أ

َ
 سَ ، فَ ةً دَ واحِ  هُ عَ نَ ا ومَ لاثً ثَ  االلهُ  طاهُ عْ أ

َ
  بِيُّ اجَّ  0َُ أ

َ
  كَ لِ هْ لا فُ  نْ أ

ُ
 ما بِ  هُ تَ مَّ أ

َ
  كَ لَ هْ أ

ُ
 مَ مَ الأ

 فَ  ةَ قَ ابِ السّ 
َ
  قُ رِ غْ فُ  وفانٌ نا طُ يبَ صِ يُ  نْ لَ اها، فَ يّ إِ  طاهُ عْ أ

ُ
 فِي يُخْ  فٌ سْ ها ولا خَ تِ مَّ رُ بِ  ةَ مَّ الأ

ُ
 تَ تَحْ  ةَ مَّ  الأ

 
َ
  لُ صُ يَحْ  دْ قَ  نْ كِ ض، لَ رْ الأ

َ
ِ  ذابِ العَ  نَ مِ  واعٌ نْ أ  االلهِ  ولُ سُ رَ  قالَ  دْ ، وقَ صالٌ ئْ تِ اسْ  يهِ فِ  سَ يْ ي لَ ا_َّ

 ا رَ ذَ إِ  اسَ اجَّ  نَّ إِ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ علَ   االلهُ لىَّ صَ 
َ
ْ وُ أ   نكِْرُوهُ فُ  مْ لَ فَ  رَ كَ نْ مُ ا ال

َ
  كَ شَ وْ أ

َ
اه  قابٍ عِ بِ  االلهُ  مُ هُ مَّ عُ فَ  نْ أ

  مامُ الإِ  واهُ رَ 
َ
 ه. دِ نَ سْ في مُ  دُ حْمَ أ

Chers bien-aimés honorables, la louange est à Allah qui a fait de nous la meilleure des 

communautés qui ait émergé pour les gens et qui suit le meilleur des prophètes qui a 

demandé à son Seigneur quatre choses. Allah lui en a accordé trois, mais pas la quatrième.   

Le Prophète a demandé à Allah que sa communauté ne soit pas anéantie par la même cause 

d’anéantissement que les communautés antérieures, Allah le lui a accordé. Il ne nous 

arrivera pas de déluge qui fait se noyer toute la communauté, ni un glissement de terrain 

qui engloutira toute la communauté, mais il se peut qu’ait lieu plusieurs sortes de 

châtiments mais qui ne comportent pas d’extermination pour la communauté entière. Le 

Messager de Allah  a dit : [rapporté par Ahmad dans son Mousnad] ce qui signifie : « Si les gens 
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voient ce qui est blâmable et ne font rien pour l’empêcher, alors sera proche le 

châtiment général que leur fera subir Allah. » 

  يثِ دِ  الحَ نَى عْ ومَ 
َ
ْ  نِ عَ  هْيَ وا اجَّ كُ رَ ذا تَ إِ  مْ هُ نْ مِ  مُ قِ تَ نْ يَ  االلهَ  نَّ أ في  باتٍ كَ ا ونَ مً قَ نِ  مْ هِ بِ  لُ نْزِ ويُ  رِ كَ نْ مُ ال

  كَّ ة، ولا شَ رَ الآخِ  لَ بْ يا قَ نْ ا�ُّ 
َ
ْ بِ  لُ نْزِ  يَ تِي الَّ  مَ قَ اجِّ  نَّ أ   هِ ذِ في هَ  ينَ نِ مِ ؤْ مُ ال

َ
 يرِ يِ غْ يَ  كِ رْ تَ  مِ ؤْ شُ  نْ مِ  ةِ نَ مِ زْ الأ

 ْ  فَ  هُ نْ قَ  هْيِ اجَّ  كِ رْ وتَ  رِ كَ نْ مُ ال
َ
 لَب  مْ اكُ يَّ  وإِ wِ فْ غَ  ثُّ حُ أ

َ
ْ بِ  رِ مْ  الأ ْ  نِ عَ  هْيِ اجَّ و وفِ رُ عْ مَ ال  رِ كَ نْ مُ ال

ْ  ةِ مَ كْ الحِ بِ  لى االلهِ إِ  ةِ وَ عْ وا�َّ    ةِ نَ سَ الحَ  ةِ ظَ عِ وْ مَ وال
Le sens de ce hadith est que Allah leurs fait subir un châtiment s’ils n’interdisent pas ce 

qui est blâmable. Il leur fait parvenir différentes sortes de châtiments et d’épreuves dans le 

bas-monde avant même l’au-delà. Il n’y a pas de doute que les épreuves qui s’abattent sur 

les croyants de nos jours sont à cause du délaissement du fait d’interdire ce qui est 

blâmable. Je m’exhorte moi-même et ainsi que vous, à ordonner le bien et à interdire ce 

qui est blâmable et à appeler à la religion agréée par Allah avec sagesse et bonne 

exhortation. 
 مُ اعْلَ و

َ
  نَّ وا أ

َ
ْ ا مَّ هَ أ  بِ  رُ فْ ها الكُ كارُ نْ إِ  بُ  يَجِ تِي الَّ  راتِ كَ نْ مُ ل

َ
ِ  هِ واعِ نْ أ   وَ ي هُ ا_َّ

َ
  وبِ نُ ا_ُّ  بَرُ كْ أ

َ
ها عُ نَ شْ وأ

 ا ةِ بَ سْ نِ بِ  هِ قِ لْ بِخَ  االلهِ  يهِ بِ شْ تَ ا كَ يًّ قادِ تِ اعْ  كانَ  واءٌ سَ 
َ
  ضاءِ عْ لأ

َ
  كْلِ الشَّ  وِ أ

َ
  ةِ ورَ الصُّ  وِ أ

َ
ْ  وِ أ   نِ كامَ ال

َ
 ةِ هَ الجِ  وِ أ

  هُ حانَ بْ سُ  هِ َ�ْ إِ 
َ
  قادِ تِ اعْ  وِ أ

َ
  نَ مِ  ءٍ في َ½ْ  لُّ يَحُ  االلهَ  نَّ أ

َ
  ياءِ شْ الأ

َ
ْ  مْيِ رَ ا كَ يًّ لِ عْ فِ  مْ أ  وراتِ  القاذُ في فِ حَ صْ مُ ال

 
َ
  هِ يْ لَ عَ  سِ وْ ا�َّ  وِ أ

َ
  سٍ جِ نَ بِ  هِ تِ تابَ كِ  وْ أ

َ
  رٍ ذَ قْ تَ سْ مُ  وْ أ

َ
  االلهِ  بِّ سَ ا كَ ِ�ًّ وْ قَ  مْ أ

َ
  ولِ سُ الرَّ  بِّ سَ  وْ أ

َ
  وْ أ

َ
ّ نَ  يِّ أ  بِيٍ

  نْ مِ 
َ
  االلهِ  اءِ يَ بِ نْ أ

َ
ْ  نَ مِ  كٍ لَ مَ  وْ أ   يلَ بْرِ جِ كَ  ةِ كَ لائِ مَ ال

َ
  لامُ ما السَّ هِ يْ لَ عَ  يلَ راثِ زْ عَ  وْ أ

َ
 ينِ �ِّ ابِ  زاءِ هْ تِ سْ الاِ  وِ أ

 
َ
 بِ  وْ أ

َ
  نْ مِ  لٍ عْ فِ  يِّ أ

َ
 ن سَ ئِ لَ وَ ﴿ لىاعتَ  االلهُ  قالَ  يمِ رِ الكَ  ولِ سُ الرَّ  عالِ فْ أ

َ
َ أ

ْ
َ  مْ هُ ل

َ
 مَ نَّ إِ  نَّ ولُ قُ ل

ُ
ُ نَّ ا ك

َ
 وضُ ا ن

 نَ وَ 
ْ
  لْ قُ  بُ عَ ل

َ
ِ أ ِ آيَ وَ  ا;ِ ب   ولِِ سُ رَ وَ  هِ ات

ُ
َ  مْ نتُ ك  دَ عْ بَ  مْ تُ رْ فَ كَ  دْ وا قَ رُ ذِ تَ عْ > تَ  ٦٥ ونَ ئُ زِ هْ تَ سْ ت

ِ يمَ إِ   . الآيةَ ٥﴾مْ كُ ان
Sachez que la plus grave des choses blâmables qu’il soit un devoir de renier, c’est la 

mécréance sous toutes ses formes, qui est le plus grand des péchés et le plus grave : que ce 

soit par la croyance, comme celui qui assimile Allah à Ses créatures en lui attribuant des 

organes, une forme, une image, un endroit ou une direction, ou encore croire que Allah 

s’incarnerait dans quoi que ce soit. La mécréance peut avoir lieu par les gestes, comme de 

jeter le Moushaf dans les ordures, ou le piétiner, ou l’écrire avec quelque chose d’impur ou 

de répugnant ; et elle peut également avoir lieu par la parole, comme de blasphémer contre 

                                                 
  .سورة اكحوبة٥ 
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Allah ou contre le Messager de Allah ou n’importe quel autre prophète ou contre l’un des 

anges comme Jibril ou ^Azra’il ^alayhima s-salam. Ou se moquer de la religion ou de 

n’importe lequel des actes d’un messager honoré. 

Allah ta^ala dit : [sourate At-Tawbah / 65 et 66] ce qui signifie : « Et si tu leur avais posé la 

question, ils auraient répondu : « Nous ne faisions que discuter et plaisanter ! » Dis : 

« Est-ce de Allah, de Ses signes éclatants et de Son messager que vous vous moquiez ? 

Ne vous excusez pas, vous êtes devenus mécréants après avoir eu la foi. »  

Ayant tenu mes propos, je demande que Allah me pardonne ainsi qu’à vous-même. 

 
 هَ 

َ
  م.كُ لي ولَ  االلهَ  رُ فِ غْ تَ سْ ذا وأ

 
 الخطبة اكخانية

 
غْفُسِنا وسََيِّ 

َ
ورِ أ ئاتِ إِنَّ الحمَْدَ اللهِ نَحمَْدُهُ وَنسَْتَعِينُهُ وَنسَْتهَْدِيهِ وَنشَْكُرُهُ، وَغَعُوذُ باِاللهِ مِنْ شُرُ

عْماجِا، مَن فَهْدِ االلهُ فَلا
َ
لامُ لب سَيِّدِنا محمَّ  أ لاةُ وَالسَّ  دٍ مُضِلَّ 0َُ وَمَن يضُْلِلْ فَلا هادِيَ 0َُ، وَالصَّ

 الصَ 
َ
هاتِ المُْؤْمِنيَن وءَالِ ميِن ولب إخِْوانهِِ اجَّبِيِّ ادِقِ الوعَْدِ الأ مَّ

ُ
يَن والـمُرسَْلين. وَرÚََِ االلهُ قَنْ أ

اهِرينَ وعََنِ الخلُفَاءِ  ةِ الـمُهْتدَينَ  اكَيتِْ الطَّ ئمَِّ
َ
ّ وعََنِ الأ ٍ Ý بكَْرٍ وقُمَرَ وَقُثمْانَ وَعَليِ

َ
اشِدينَ أ الرَّ

وِْ�َ 
َ
حْمَدَ وعََنِ الأ

َ
ّ وأ Ý حَنيفَةَ ومالكٍِ والشافعِِيِ

َ
وصيكُمْ أ

ُ
ا نَعْدُ عِبادَ االلهِ فإß أ مَّ

َ
الِحيَن. أ اءِ والصَّ

ّ العَظيمِ    يَّقُوهُ.افَ وَغَفwِْ بتِقَْوىَ االلهِ العَلِيِ
  
لامِ لَب نبِِيِّهِ الكريمِ فقَالَ ﴿اوَ  لاةِ وَالسَّ مَرَكُمْ باِلصَّ

َ
مْرٍ عَظيمٍ، أ

َ
مَرَكُمْ بأِ

َ
نَّ االلهَ أ

َ
 اَ; إنَِّ عْلمَُوا أ

مُوا وَ 
ّ
يهِْ وسََلِ

َ
وا عَل

ُّ
ِينَ ءَامَنُوا صَل

َّ
هَا ال يُّ

َ
بِِّ ياَ أ

ونَ � الَّ
ُّ
ئكَِتَهُ يصَُل

َ
Lَالَلَّهُمَّ ٦﴾٥٦تسَْليِمًا م .

 يِّدِناسَ إبراهيمَ ولب ءالِ  سَيِّدِنادٍ كَمَا صَلَّيتَْ لب محمَّ  سَيِّدِنادٍ ولب ءالِ صَلِّ لب سَيِّدِنا محمَّ 
الِ  ولب ءإبِراهيمَ سَيِّدِنا دٍ كَمَا بارَكْتَ لب محمَّ سَيِّدِنا دٍ ولب ءالِ محمَّ سَيِّدِنا إبراهيمَ وباركِْ لب 

يدٌ، يقَولُ االلهُ تعالى ﴿سَيِّدِنا  يدٌ مَجِ يُّها الَّاسُ إبراهيمَ إِنَّكَ حَمِ
َ
زَلَةَ السَّ ٱياَ أ

ْ
قُوا رَبَّكُمْ إنَِّ زَل اعَةِ تَّ

                                                 
  .سورة الأحزاب ٦ 
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ءٌ عَظِيمٌ  رضَْعَتْ وَتضََعُ كُُّ ذَاتِ حَلٍْ حَلَْهَا  ١شَْ
َ
ا أ يوَمَْ ترََوْنَهَا تذَْهَلُ كُُّ مُرضِْعَةٍ عَمَّ

كِنَّ عَذَابَ ا;ِ شَدِيدٌ 
َ
. الَلَّهُمَّ إِنَّا دَعَوْناكَ ٧﴾٢وَترََى الَّاسَ سُكَرَى وَمَا هُمْ بسُِكَرَى وَل

مْرِنا اللَّهُمَّ اسْتجَِبْ جَاَ دُخءَناَ فَ افَ 
َ
المُْؤْمِناتِ غْفِرْ للِمُْؤْمِنيَن وَ اغْفِرِ اللَّهُمَّ جَا ذُنوبَناَ وَإسِْرافنَا في أ

 
َ
نيْا حَسَنةًَ وåَ الآخِرَةِ حَسَنَةً وَقِنَا عَذابَ اجَّارِ اللَّهُمَّ الأ مْواتِ رَبَّنا ءاتنِا في ا�ُّ

َ
 حْياءِ مِنهُْمْ وَالأ

ا ما كْفِناسْتُرْ عَوْراتنِا وءََامِنْ رَوخْتنِا وَ االِيَّن وَلا مُضِلِّيَن اللَّهُمَّ جْعَلنْاَ هُداةً مُهْتدَينَ لَيْرَ ضَ ا
هَ 

َ
نا وَقِنَا شَرَّ ما غَتخََوَّفُ اللَّهُمَّ أ ا. عِبادَ امَّ يخَْ قَبدَْ االلهِ الهَرَريَِّ رحََماتُ االلهِ عَليَهِْ قَنَّا خَيْرً جْزِ الشَّ

مُرُ باِلعَدْلِ وَالإحِْسانِ وَإيِتَاءِ ذي القُرêَْ وَيَنهْى عَنِ الفَحْشاءِ وَالـمُنكَْرِ وَاكَغْيِ 
ْ
، االلهِ إِنَّ االلهَ يأَ

رُونَ.  سْتغَْفِرُوهُ فَغْفِرْ اشْكُرُوهُ يزَدِْكُمْ، وَ اذْكُرُوا االلهَ العَظيمَ يثُبِكُْمْ وَ ايعَِظُكُمْ لعََلَّكُمْ تذََكَّ
لاة.الكَُمْ وَ  قمِِ الصَّ

َ
مْرِكُمْ مَخرْجًَا، وَأ

َ
  يَّقُوهُ يَجعَْلْ لكَُمْ مِنَ أ

 
  
  

 
 
 

  
 

                                                 
  .سورة الحج٧ 


